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I [IL&IC

SEOIRERIC L, iEROEHAZ LSS 2 LItk 0 (B2 IdEENE(Ld 5 2 itk D)
@?@X&%% EZBIDSDICEZ LI ENTEE VAT LWL > TV 5,
35D %51 goose — geese, mouse — mice 15 E DO ANHRAEEIE, & 2 W idEhEd O AHRAIZA L

IZ catch — caught, lie — lain 7% K3 d% 2 5%, bNONBEFICHIDIENH LA TV A FEROT,
[Fl—fEOELIETH 5 T LIRS B TE 5, L L, mouse —mice, lie —lain % (Z UHTHIC
L7cAR, RYIcd &b E[E—FETH 2 DhEERIHT 20 ANV,

ARETH|S, TU7 7Ny bHIEFECEELTA RS vV FEOERICET S L, 26 TR
BICENTOLEARS SITKEHFRVEES B IEVTVY,

Oommu minni

INAZHGFEICER T 5 &, ‘(I gave a birthday present) to my grandmother’ & 755, 74 X 5 ¥ Ki&ED
ETITHGED 10 ICH K BBPHEHET EDD, TOMEFEVDTH b, HEEOIE, Ziallh
ZLEHT 57425 v FEEICBLTE, (B SHOPRECING [~ (LT £wvs
BEURSEHEBC G SN D (T4 25 Y FETRmy K472 3R EHERBEHAORICE»INS),

‘My grandmother (is ...)’ ® £ 51 (HE) FHTHNIL,

amma min

EFTNEVVDTH > T, FEDOXIIIXPTOMBERFREEEST I LEEZLL, ERAbLE
BWT) T DL THENSEREEZH - TVWB T &It b, TIPS, Ll CGR) 1 %,
O HiRE A RO SEOKE B TH 5,

CDL D BRBHFEEHELZEA -2 5ETRE, WO DRE - 72X (amma, smmu) 7%
[A—iEDOZALE Td 5 L FWrd 2 OBRE S EMHEICET 5,

$%uﬁm1u,74xayF%@§%m%ﬁféé(%w%ﬁﬁmﬁﬁé)ﬁﬁiﬁm®%
BEVE ] ZUREIC T L, EBOBRHI#EET LI EICL->T, T4 25 Y FEOARHICHE->T
WwWx7znwERES

oI 94379 F&ER

[mAaso ] EWSHE, FTRAVEEDOT LT Y MBAIKTENPATL b0 EBEI L 59 b &
R A VEED (der) Umlaut TH 1V, JE5ETld vowel mutation £ 755, TEH KA VEBETHWI T LS



TART Y FEBOY LT b

T hRERFOVSTZVEIVS BDE DM, M. G. OBrien & S. M. B. Fagan (LI T D X 5 1A L T
W2

(1) the diacritic < ~ > placed over the vowels <a>, <o>, and <u> in German

(2) the replacement of a plain vowel by its umlauted counterpart as part of a grammatical process (for
example, the replacement of <u> by <ii> in <Bruder> ‘brother’ to form the plural <Briider>
‘brothers’)

(3) a sound change in which a back vowel assimilates to a front vowel in a following syllable (for
example, the <6> in a word like <6fter> ‘more often’ came about in the history of German

through the assimilation of <o> to a following <i> that occurred in an earlier form of the word)

TASYMNERIDERICES L,

L vL59 s < >Z0bD

(2) Thes] % EW T % Bruder » 5 #H U Brider £ T2k & 2 7D ICH L 2 B EAE 7 5 £ 2
(u—1)

(3) FESHHIISREfIFEE OthT GERFFIC), AKoTh - e BN REET 5 HEIORIEH LS O LE

5 Tl AE Lozt

D=DTH 5,

BlZ L, FA viEDBuch [book] &, PIND XL ST « BBOZALEITS

B 1H# Buch
2#% Buch[e]s
3% Buch[e]
4%% Buch

1 Biicher
2¥%  Biicher
3% Biichern
44% Biicher

INETART VY NEE, FTr=x—7d JGEEHET L, EOLSBHENRATISTHA

Do



Bl RFEBER T

FA YR TART VK FUe—UE Jh
1K Buch bok bog book
2#% Buch[e]s bokar [af] bog [of] book
31 Buch[e] bok [til] bog [to] book
4% Buch bok bog book
HE1H  Biicher baekur bgger books
2#% Biicher boka [af] bgger [of] books
3% Biichern békum [til] bgger [to] books
4%% Biicher baekur bgger books

—IRT T T, FA VBEOKEROIEEFITH - T, 28, 31, 4K L4205, ThThid
F) vyl T VEBRETHS T, B, 5 KO LETH S,

NAVEEET A RT Y R Ti%ﬂ BT 20K LT, Frvv—7iEEdEEICE
TN, FTrye—7E WEICE [~ [~i] OBEREZIHMEICT 272012, AiiEA D af,
of; til, to 2 1F T 5,

CTODRIHEEZBIETEXETHA DD,

NA VEICBOTRERSEKICR—OY 45y NEFWARONED, TAZX5 Y FETRE
Ke2lBEoRE (6,2 Kahh b, BEIDOBWT v <— BT A ViELlE USiEHEE
T 1FEHITH D, TMbL, 7425V FiERhO2FiEIC~Ns &, Kb EMEsSEA L%
RLTWEEER D, HEBICE - T, B - BHTHERE<ELETH %,

LT/R U7 & 91T (Buch [book] - Biicher [books]), KA ViEIC3HEEIEZ CREENEE T 55808
2T B

Baum [tree] — Biume [trees], Hand [hand] - Hinde [hands], Sohn [son] — Sohne [sons], Wort [word] —
Worter [words], Frucht [fruit] — Friichte [fruits], Mutter [mother] — Miitter [mothers] 7% &

TA RSV RBEOKICBWTHET NE &, BicherOf| Thbbhrs iz, KA Vil
HHEIE4A>DKRETITB VW TR —DERSETH 2 EThH b, £z, BELLOHL ba—y,
0=>6, u—li LR CXFRITLOEETH>T, a6, 0B ERFHVEBTVILETHE, Ll
WS, 74 RT Y REIIBWTIE, amma - ommu, bok —baekur D & 512, & & DEEARTFE DT
DXFICEALL, £HI5ICT ATy P SEESTICELL TV,

1012, WMEAEE T 2EEICENT 2REIEE bEE T NZ LD 5, © 111d Buch ldbook T
1375\, Biicher (3 books T W&EWSH T ET, FA vikBuch, Biicher (3B « D 18 (F
) THELOVIERENB L CTLEEBEHRFETH S, 2F D, Buchld I MoAN



TARASVKNEOY LS5 b

------ J, Biicher 3TN 72T [5OERDS ] EVWHEKRER>TW5,

T, SRy L5y VEREBA IV VEETHEICRAEL, v VIBESTERO— KM &
KoTWwW3 (LIFOHZ4AT [foot — feet] DEMKTH 3 ),

HE 8@
HoRh foot - feet
KA VEE Fuf3 - Fiife

F =7k fod - fgdder
AY = —7 Vil fot - fotter

TA RS VKRB fétur - fetur

WEEDB G, B fot—HE * fotiz— * fetiz (7 A5 9 b 1 5—6) —-izlfk—fet—feet &\
IS T e £ 2 X BRISGEOEEIE (foot—>feet) BRAELIOTH > T, thorv< v
FELE L&D MEENE L ETT>TWVd, THRIVATY FEFENTOVS, %EEd 258V E]

EREIICL D, BICH BERRRTORHEME NS ICT] - B ONBIOFICE LT 2HRTH 5, C
N3O (palatalization) & HIFEN TV 3,

BE, BT IRERBTUCEEEZILEAR, uw ATy NESH, ThIREFL
(labialization) & &FEZN TV 3Y,

F 7z, WEETIE, o0-ee L BM, MO V= VvEETIEY ATy b TR 55T % #
HLTWAZ LILHFETRETH B, BB, FA ViBOEHET, MEEoL5ict, dicidis
FTRI=ss] LH->TVBDE, FA ViEHHB ORI X 5,

SERE, A9 MBRES VT VIBOKRE SR LRI, HIRGENESD S 5 7 ik
L TBELWERS, THbE, STUYBTRYLASY MBFELTLROVI EOMHET
b5,

[foot] % EWkd 2 iEmt O FIRKAFE 13 "ped- & L THIEShTW3, Fv< viETld, BEShle
BERE D & o BERRICASEE, T LT Do EEM o L, HROr V= v SiE0iERIEEIC
FEoTWb, £/, FHIKODVWTIE p~>f HRE-EEE) "d—>t (RS> E)) Ok
MZEfbEEEC LTV 5,

57 VB GHIBKMHGEE © "ped- % = D F £ Z MK E, HEIIK dpes, HEUBMLIEIE 2T
pedisTE LB ->TW5B, T74bE, BHEHRDS & LEAELSDOTHS, LrL, pésbithol
LEIBEIC K ped- E VWO ERTH Y, dDBEDBB I EICL > TeNEZ L LIZE VWS IFOHRT
b5, fEilF, 77 vikpes SHEEEHEE B EKIIBLTREReTHD, 7457 FEIFELT
nwign Y,
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I 74X35 2V FEDILSD b

CCETHEHN VEBXHELELE CGIKROEHE1~4 L VWO HTFEEAY, B S 115, 245,
I ARG E LI, SIS R TART v FEHLICERZED T DT, AR IEE b T,
X, 5%, B (ZRTh R A VIED L, 418, 38, 28%) &9 5,

FFLRD_HDDTART Y FEXDLGIEDBL I EICT 5

1. Padan fer ég til Englands.
[From there I travel to England.]
2. Hestarnir eru i tininu.

[The horses are in the field.]

1 D&% Englands & W 5 §ESH 545, England SHEZE L L ETh 5 2 L 3AS BTz
5o ThIE, FFEICESZDBR VDL TH S, tilIZBIE B OH[ER] T, Englands (3 England
DHHIEKIETDH 5,

21THBWVTIE, hestarnir O-nir (REEEH) % Wik 2 & TEhid (hestar - nir), hestar
»Shestur [horse] (HYEZF) OB IR TH 5 2 L IALICHRTE %, T 1ld, hestur -
hestar DFEGH R ICA LT VAL TH S (HEE b-—e ) HEDtininu b[F LI & TH - T,
REEHE L8 DT, taninu 13 tin [field] O REEEFIE tin—inu (PG 1 BEGHE) 2L 9 <
ICHn b,

LD LBHE, 7425 v FiEOEREOZMM, EHMEZ2EFT 2 /012, DIToflicHE:
He 208086 5 :

1. Hann reis 4 feetur. [He got to (his) feet.] (reis 3 AFREAIEE J% < risa [to rise])

2. DPeir eru synir hennar. [They are her sons.]

licfetur, 2iTsynir & VI ZRADBR SN DM, INL2BER TN NI - WE(LEH > TV
L IEEOG, B TH 5 DT, Icelandic-English Dictionary 51\ T H R LFEE (37> TV
B\, FFEEO R LEE & 73 2 BUECERE O fotur, sonur 2415 20 1E, HEREIBEHOEYTH %,

JiiETsons DEMZM K S LA, HHD-sZ-> TsonZFHHFTIF VWL, UL,
TARTVFETEYLTY PHPHBICKEI 20T, TOREEILD Y — v 2R > TH L SLE
MWHb, TARAT Y FBEELCHFET 220103, ZanZ s 280y 59 b, - KiE
oz et 2B LI nidn 5,

FNTIE, TART Y FIEOZHEBELEZ I SICELLETVW &It Liw, 2 2TlE, k
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FLD sonur Z & DT, 3D D% DA L% HE/RT 5 | saga [story], barn [child], sonur [son],

B saga barn sonur
Xt#%  sdégu  barn son
5¥ ségu  barni syni
J@k% sogu  barns sonar

HWHENS sogur  born synir
S sogur  born syni

5} sogu  bornum  sonum

@K% sagna  barna sona

NS DIEEILT, KEDERIC2HHONENFAL TVWE, PIZI, saga D& u R
TEHEHRIRTa—06LMH->TEY (W7 A5 Y M), sonur DIFE iHhiEdT 2V obo—y &
BoTWwd (U457 b)),

ZNTRbarn IR WA ZBRBHETEETH S D 0o HEEGH I sogu &F LU & 5 I u(m)
DEFETHOT, bornumEuy &5 Y AL LTOVE, TEREKER G &M
NEEOVVDTHAI Do uMBEFLTOWELDICuY A5y FHFEELTWS (born),

COERBIREZHPT 21, @RS ESSEZEAT 2 HEENINTL 5, 8D,

born < “bornu < *barnu

D& BRI EE I E > ThomMBEEN LT o2 EZRELBTRERELEL, bEbE
barnu7Z - 7228, upSa i EA G A o 1B LS $ 1%, uBEDER LI EBEZ B2 EnTES (I
=D foot - feet DI Z L),

B o ERET B, MR SEBHER ORI LT B S MO 7R - TV
o TNAWIEICT A2 LIk > TR, HEDSEREATE LLERETX20TH S,

5IZIR D dagur [day] OF 2R TOicii&icv, SHEORENEHETE %, dhbb, HH
FHROaDBHEAREL T, ivL65Y heuy aF Y FDE—EORICRIBRELTVEDTH B!
W 5H5 degi (a—>e)”, HEGHE dogum (a—6)o

HHAME  dagur
X% dag
5¥  degi
JEFs  dags



BHEE  dagar
Xit%  daga
5% dogum
JEt%  daga

Y ATY N ESUEMTHRRLEHENER TSN, IFNOMIESATA RS Y FIEETH
boLdbPohLHERES > TLWE-DN S  kottur [cat], fjordur [inlet]o

HHEK  kottur  fiprour
XFE kott fiord
5¥ ketti  firdi
JEH%  kattar  fjardar

BRI kettir  firdir
WS ketti  firdi
5% kéttum  fiordum
JB#% katta  fjarda

THICDOWVTIE, M. Pétursson MSHAGE EHE AT > TV 3% !

Kottur und fjordur sind Beispiele fiir Worter, in deren Flexion u-Umlaut im Nom., Akk. Sg. und im
Dat. Pl. und i-Umlaut im Dat. Sg und Nom., Akk. Pl. auftritt. In fojrour findet auBlerdem eine Brechung
statt: 6-Brechung im Nom., Akk. Sg. und im Dat. P1. und a-Brechung im Gen. Sg. und Pl.

Kottur & fisrour I 3K D & 5 S HHEER PR O N5 @ BEEK « X EE@BGKIcuy 45 Y
b, Z L CTHESKEEBTK - HBICivassy b BELC TV S, 51T, 25 HODfjsrour i
BOTIE, BB « & SEBGRIc o RhEEIn, T U CHEE - @EEKICafhEEnAzZ T -
TWwa (B oEin| Brechung, breaking & 13-j6—, ja= D T &),

THDHBL, fordur DEEILICB VT, [FA—Eohicivas vy, uvss v, HEOE
NEVH MBS ERRAR PR EL TCVWEE VWS T LI B,

TA RS Y RELTAREADOZHEIINODAMT ORI ENTE S, 12720, HPITHE
FROEEZRL, "M 7 vOHICEGE LEEEAMGLT iIcE EnicnwEE S, B0 RkE:
R OMMHIE DT, B IIFHIRT T EIF LRV,

land — 16ndum [land]

fadir — f60dur, fedrum [father]
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madur — menn, ménnum, manna [man]
hofn — hafnar [port]

mork — merker [forest]

ond — andar, endur [soul]

dottir — deettur [daughter]

hond — handar, hendi [hand]

mus — mys [mouse]

F7, ERIFICOLHERBOSEENERONS (2T TR, BMELEFINEEEDA
%4278 %)  langur [longlo

S e Rk
B langur  long langt
Xt#% langan langa  langt
5¥ longum langri  1éngu
JE# langs  langrar langs
HEFHK langir langar long
Xt#%  langa langar  long
5% longum 1éngum Idngum

JE#% langra langra langra

Ha L [E Uk DT, HEGH, EEEHEEETUY LY FBEI > TLEONRTIN S, &
PEBBFER IR " lang-u D & S I uiE@RARKICfInEncwiedy, v 459 bOFRER -k
PRI THE L 72 EHERI T 2 D IXESTH %,

I\
AHF TEHLFANCODVTOHEREZIT-> TX7h, CITHEHICOY LAY VRENET LI LA

KL, EORTARS Y FEOZOETHERBOPITEMTH 20 2R LW ERS,

1. Hun atlar ad kaupa kott. [She plans to buy (a) cat.]
2. Hann keypti baekurnar. [He bought the books.]

1 @ kaupa [to buy] (& AFE7) T, 2D keypti 1$3 AFMHEGEETH 5, ZhiZ5E LEEE DT
FEEOHRAZ LG OBEFL O L S It E (t, d75E) 2 RNTrERAICfNd 2 LEEE»E
T&E %, LHLEAES, kaup+ti—kaupti & 37 5B OVT, 4iICKORERIiY A5 Y b2



Z L, keypti&ZfLL 7 (au—ey)s

LD L, keypti%z FL7clfic, d Ckaupa & WO NEFEZHMT H2IENTEETHA I Do
INMTART v FBEOWEMNE, HREEES LN TE S,
RDOTARF v FiEXaeRTWicEin:

3. Hann orti i Reykjavik.

I E “He wrote poetry in Reykjavik.” C, ortildd % 83w D3 AFRHEGR EE T, -t 35HE
LB OB ERZ(EROHE TH 5 (PIAIFHFED talk-ed) o NEFNED L S BIETH %
O ZEHERT 5 OBEEICREETH 5, £ 13 yrkja [to write poetry] 75D 72A5, K& (BIfE)
—#EDyrkja—~orti EZL L TE D, TN 520DEREyrkja, orti 23E— D #E TH B &KW d
5 DWIEFIZL TN LV,

LoL, ZOE—EZHIHLTTNIEE S0,

H. Andersen |3 “nogle verber er uden omlyd i preet. og preet. partc. yrkja — orti —ortr” [\ < Dh»
OEFFNICBVTE, BE, BESFEICY AT Y MEW] &L, yrkja-orti DI AT TV B,
97 bHBH, [+ Umlaut] yrk- & [ — Umlaut] ork- Z5%7E L, Ri#E 2 5 $ yrkja [to write poetry], yrki [I
write poetry] 2SHEAE L, &0 O (Z@ R 72

orkti — ortti — orti

EwHFotR (qk+ti—ati—at) 2T, ortiBHR EN - E T 200 Y BEERTH
3 EEbNBY,

WS S REBIR ORI, @RS SEALOU R ZEANT 5 Z ENVNICEETH 570
ZRLTOV S,

&#iC, M T - fobarn [child] (FHEZGD) OEE T born [chidren] % FlICHL Y, b
DFENAEZB LN EROUDPB I 600 E S I —EEZTBEIL,

B.Kress (32 OFE [74 2 5 v FiEXH] Islandische Grammatik DT

Durch ein # konnte ein vorausgehendes @ zu ¢ umgelautet werden (#-Umlaut). Das umlautbewirkende
u ist im Lauf der Sprachentwicklung
1. geschwunden: born ( < " barnu) NPN ‘Kinder': barn NSN ‘Kind*

2. erhalten geblieben: vid kdllum ‘wir rufen’: kalla ‘rufen’

Lk~ 3,
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FHTDE, uv LT AR S Ta—0 EEE L,
1. EBE5Z founifkd s
2. WEBEABZuhZTDEEED
CO2oDaBEM N D B, EWVWHDTH B,

ThIE, IROESITEEDEIENTE S, LKL, R—FEOKIC XD  OFERIAS A
12 B 721, B. Kress I TV 5 2D kollum D H 0 1< bornum (M EDZ (L TR L 72 barn
DEHEGH) 2T 5, [E CHEHOEHHER TH 20T BEE TV,

A B C D E
1. boérn < born(u) < bérnu < barnu < barn-u
2. boérnum < bornum < barnum < barn-um

E O BPE T—u(m) MEB RIS S, DTLiELE, CTuv &5 v M FEAET 3,
1CTIEBOBRBECumHRLAICE S, 2TIEIBOREBEFELITVWTAIKES,

R OHENO T TIEEN E D L HITEL L CTX D, ZMHERT 2T ENSENFTITB VI
WICHEEIEEIC L B,

[barn DIEZALITEuY &5 T b Dborn bFEAET 5 (3, BT S HE LB EFTH -
T, W OAREREIHIZE > TOWIE 0,

Z IR ZDEEN W - TRICEELBEE LDV D 5 L EEFICEHTNETH 5,

B ~ BifE
0 ~ a
Tl <,

B < @k
(0] <~ a
§

a <~ a

&0 i A F R L 7o BB ST H B, [barn & born (&, HEEK, BEEIKLELT
BB 4 % ) TR L, [BAEDODm FBEITB VTR barnuTH 0, BIFEIZHEL
TV AEROuEKICbrmnEWI v A5y MNEEZEAR L] Thb, Thid, TEOY A
Y FDOEFRTRLUICHAE Q) OHEEMA LA EITE S,



GEREBAERE

{

O &S IR 5 SEANTEITS T Lic kv, HFHZEILZ UGBS IEZ LT

REJIT, =Rt RTE 2 L9 I bEE 4

DH

1) TARTYFEBEOTIVT 7Ny FRLIFICRTED TH B UNLFDR),

a dbcdoeéfghiijklmmnooépgqrstuidvw?zxyy z
b & o

2) O'Brien, M. G. & S. M. B. Fagan. German Phonetics and Phonology. p. 368.

3) HIZivLasy rofl, FEFENICVI LHIEOEFIICHEES N HPIERICE CBES N5, Bruno
Kress(3,iv 459 b,uv 459 Db b, Th S OREOHEEREZED LT, Palatalumlaut (16,
Labialumlaut (&1 k) WS HiEZH W TW 5 Uslindische Grammatik. pp. 43-44) o

4 LUNIC pes ORRZEALRZIRT

T (FFFS)  pes pedés
JEA% pedis pedum
5% pedl pedibus
PgiS pedem  pedés
S pede pedibus

5) B.Kress. Islindische Grammatik. p. 61.

6)  Lehrbuch der islindischen Sprache. p. 61.

7)  Oldnordisk Grammatik. p. 90.
E.V.Gordon ® “no i-mutation in the pa. t. and pp.” &[6] U T & Zi~XTW 3 (Introd. to Old Norse. p. 305) 0
A. Noreen ($orti @ / )V F5FE (urnordisch) DJZREE LT, worahto & WV 5 JEZFER L TV 5 (Altnordische
Grammatik. p. 235) o

8) S. Valfells & J. E. Cathey. Old Icelandic. pp. 114-5. ZZ 8 L 72,

9)  Islindische Grammatik. p. 44.
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